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TRAVANCORE 


archaeological series. 


rr-ff m Dr. Guodorfc has supposed the^ l 
In dealing with the smaller five plates of ■ o; - ny ® ^ o0rfcain glaring evidences which g 01 ° 
belong to one and the same sot ; in doing so, ho has over oo ^ wbiob are fragmentary. ijl° 

show cloarly that they constitute really two and not ono so ° wanting in only one half 0 f tv, 9 

first is loss fragmentary, howovor, than tho sooond ; the °" n0 Qr fcwo platea at the begl 9 
signature of tho koyil-adhikari , whereas tho latter .s wani m ^ p)at0S belong to twQ 8ef;g . & 

I am inclined to believe for the reasons given below th - 1 wifch fcbe worda ^ 

second side of the first plate begins the record in tho usua fch0 hftnd aa fchefi 

ends in the word vanndru ; another plate, bearing writing Jl ^ mnndru afc fche end 

plate, begins with a m which is required to complete the no P s0OOnd olate . The second pi ate 
first plate. The matter on tho first plate also fits in with that m. , r e > 

that is. the one which begins with a m, ends with the signatures of Ayyanadiga} Tmivadb V81km a 
Sundaran and finally with the first half of the nameVis'aiya, perhaps of the koyi - jyaragat. 

tSvar who is often mentioned in No. II of this paper. No. II begins abruptly with the word 8 
irandu kudi at the beginning of the first side of its (now existing) first plate aD runs con lnuoualy 
through the other plates till we reach the end, where we meet with writing in e ew an Syriae 
alphabets. Though Nos. I and II are engraved on different sets of copper-plates t^ 0 y 0a with the 
same subject-matter, that is, the grant of artisans and others to Maruvan Sapir Iso, as also lands, 
taxes and privileges. 

Dr. Gundert has, on the other hand, taken the first plate of No. I as the first plate, the 
one beginning with the words irandu kudi , that is, plate i of No. II as plate ii, plate ii of No, II 
as plate iii and plate ii of No. I as plate iv and the plate bearing writing in the Hebrew and 
Syriac as the last plate. The differences in the writing employed in the two sets must have easily 
suggested the correct way of grouping the plates into two sets. Anyhow the mistake that ha3 
thus been committed does not affect the interpretation in any manner. 

The name of the king has been read by Dr. Gundert as Ko-tTanu Iravikkuttan which he 
has taken as the tadbhava form of Sthanu Ravigupta. That this reading is incorrect has already 
been pointed out by Mr. Venkayya in his paper on the Kottayam plate of Viraraghava Chakravartti. 
The correct form of reading this name is, as pointed by him, Kd-tTdnu Iravikku tan... there are 
also a number of other mislections which will be pointed out in their proper places. 

No. I. 

Inscription No. I, which is older than No. II, is written in fine Yattejuttu characters of 
about the latter half of tbe 9tb or the beginning of the 10th century A. D. The language of the record 
is Tamil. One peculiarity noticeable in this inscription is the uniform manner in which the final m 
is re-duplicated quite unnecessarily; e.g., °diruvadiyumm-adigdrarum, in ll. 3 and 4: °padiyumm- 
ulvaittu in l. 5; llavarum-llakkaiyarum and °marumm-ivagal in l. 7 ; kudiyumm-ivanaivar 
and kdnamumm-enikkdnamum in l. 8, ponnumm-iravu and ndliyummivanaittum in ll. 9 and 10; 
Zlavarumm-orukudi in l. 12 ; vanndrumm-evvagai in ll. 12 and 13; marrumm-evvagaip-pattdrumm- 
eppilai solliyumm-wagalai m ll. 17 and 18 ; and ilakkikkuvmavarkku in ll 25 "* and 26. Then 
again the rules of Tamil grammar regarding sandhi are observed in this document b a large 
majority of instances; prominent among them is Ayyami^al+Xiruvadi^ Avvanaimdin»i‘ 
occurring in ll. 3 and 6 and madil+ndyan = madindyan, occurring in f 17* 

The inscription is dated the fifth year of'tbe reign of the king Sthanu Bavi. » 
more than the bare regnal year is given in the document, which i B no utterly 

insufficient for the calculation of the date of the king’s reign • so th’ 006 , kn ° ’ j 0 j D g 

the ago of the document ie its pa.mograph. From the' 

berem rye may fix the age of the document as the ninth or the earlier part of the tenth century A* 









INSCRIPTIONS of sthanu 


RAVT. 


The inscription discloses the f 11 

a church named the Tarisappalli at K °i i"'." 8 infc0r0sfcin R *«>ts : namely, that one Iso Tapir erected 

Tiruvadi made a gift of a number Q f U f ^' C °'*' ^ 0 " am: govornor of Venadu by name Ayyanadigal 

the Church of Tarisa, remitting ain !l ' n,lle8 oon 8igfcing of Ilavars, Ilakkaiyar3 and Vannans, to 

over to the church wero exempted ai TlT ' ^ f ''° ,n bhonQ ‘ Tll ° fcaxoa ,rom which the families made 

thatchings of the houses, the menijw° f° ln ~ <lt,c,c l^ am > 'enikkaqam, tax payable for renewing the 

kuda-nali. The Ilavars of the famili * th ° ,S ® w ? an *' fcho volippon, the iravuchchoru and the 

to the markets and within the nroemT^ f 1°T t0 , bhe dhur ° h Woro porraitfc0d fco fcake their carts 

permission was also granted to the Vanni 7 ^ f ° rt ' Wflll9) and ply fcheir fcrade ; a 9imilar 

fort : neither the Tiyamdhdn nor the mJ 7 b fch0ir bU8in °" in bh9 market a ° d ^ 

1 A n 0 Madil-nayan nor any others were fco find any fault with 

these peon e, and all complaints against them should be tried solely by the Church people. 

Ayyanadigal made over these vtduperus to the Tarisappalli as an a\{ipperu to last as long as 
the earth, the sun and the moon last. “ 


, . o\e abstract of the contents of the. document I have used a number of words in 

fc eir ongina untranslated forms. They are purposely left untranslated, because they cannot be 
easi y ren eie in terse, literal and appropriate manner, but their meaning could be brought out in 
the form of explanatory notes on each of them: these nofces are given below. 

The word llavar consists of Ilam + ar —the people of Ilam ; and Ilam is the old Tamil 
name of Simhala or Ceylon. At the present day this class of people are known either as Tlavar or 
Tiyar , and the latter name is a compound of Tiyam+ar or timai+ar . In the former way 
of breaking up the compound it means the people of Tlyam, a tadbhava form of the Sanskrit 
Dvipam , an island, hence Islanders ; in the hatter case, the compound means bad or inauspicious 
people. The second mode of viewing the compound is not consistent with the synonym llavar ( = 
Ceylonese) ; therefore it might be rejected as untenable ; the first meaning fits in with the compound 
Tiyam-alvan (about which see below). The llavar were one of the early settlers in India, as the 
name indicates, from Ilam and from the earliest known times have been employed as fcoddy- 
idrawers. As a toddy drawing caste they are referred to in the Leiden grant of Rajaraia I: the 
portion of the record mentioning the Tlavar reads thus : ivv-ur itta tengum panaiyum llavar era 
perdddgavum , meaning, the cocoanut and palmyra trees planted in fchis village should not be 
climbed by the llavar. 

Ilakkaiyar : This word is really unintelligible; it has been taken by Dr. Gundert fco refer fco 
“ a low caste men or slaves of Simhala” and as such, he states in his translation that eight families of 
fchis class of men were al90 given. But I am inclined fco bake the word as the feminine of llavar ; 
for, the inscription says that Ayyanadigal granted four families of llavar and eight Ilakkaiyar 
included in these families, thus making up a total of these twelve persons \ If Ilakkaiyars were 
bufcfche members belonging fco the four families of Ilavars it i8 more probable that Ilakkaiyar refers 


to their women. 

Vanndn comes from the root Vannam , a prakrit form varna, colour and meaus a 
washerman. In Malay alam they use mannan instead, which is etymologically a more correct 
form: mannudal means washing dirb and mannan, (= mannuvdn ) therefore, means one who 
washes soiled clothes. 

Talaikkdnam is a compound of talaikkdnam of which talai in Tamil means fetters as 

Dr. Gundert has taken ; it also denotes the ring made of palmyra fibres which is applied by the 

llavar or tree-climbers round the two ankles and with whose grip they are able to olimb the trees. 
Kdnam is a grain of gram and was used as a measure of weight, as in ahju-kanam pen dandap- 
paduvadu, should be subjected to a fine of five kanams. The word kdnam went on expanding 
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__ . , . m , bv a class Of scholars fr 0DQ 

, fllfl nroaont day. I fc 18 der , nmmOD fc 0 Malabar. From 
the origin of the class naino ± b efcweon the n&ga worship e j 8 a n honorific pl Ural 

Military organisation of Indian troops. „ mn lifi e s one of the most important laws 

Mb is s vul«.‘ <*- Lw"be sound 4 or « changes into I or * 

of mutation in Dravidian languages . accoi pichchu ; vaittu, vazchchu , lam. Ten 

and latterly into y and rarely, vice versa ; e.g., fa . p . { i&ishit tdkki ; santati, 

2 — «• —• — - 
Sa m , *CIn Tamil the panto «*» is rarely used in ordinal 

language and this is one such instance. 

Devar This word is generally employed in inscriptions to denote the supreme king e .g„ 
Rajarajadevar, Periyadevar (the father of the reigning king), devar-mafaippalli adumpendafr 
(the lady who works in the royal kitchen) ; therefore in this instance it may mean to refer to t e 
king ; it also means god. in which case, the passage may mean that god will help those who help 

this viduperu. 

As regards the exact name of the builder of the Church there is certainly some difficulty. 
At first, in l, 5. he is called Esd da Tapir and in all other instances as Maruvan Sapir Iso. The 
earlier editors have read the name as Isodata Virayi, which is incorrect. There is no i at the 
beginning of the word Esd but a very distinctly written e ; the latter part of the name may be read 
in the Vatteluttu characters, which make no palpable difference between p and v, as Tavfr or Tapir 
the initial ta of this word has been added by Dr. Gundert to the end of the word EsSda and the 
remaining read as Virai ( = virayi of the original). As read by Gundert, this name does not fit in 
with the pronunciation of the name found in l. 25 of No. I. in ll. 5, 49 and 50 of No. II ; in all 
the latter instances, the whole name Sapir Iso is written in Grantha letters which fixes 
unmistakably the correct pronunciation of this word. In Eso da Tapir, the words Sapir and Iso 
are made to change places and between them a syllable da is introduced, we do not know 
whether consciously or unwittingly. From the uniformity of pronunciation of the word in 
all the other instances, we may consider that the syllable da is something like the Latin de 
( = of) we may therefore suppose that the real name of the person to be Maruvan Iso of Sapir; then, 
in all the other instances, Sapir Iso, must be taken to mean Sapirkkdrardya or Savir-vdsyaya 
Iso’ meaning Iso, the native or resident of Sapir ; Maruvan is perhaps an honorific prefix like the 

Synan Mar prefixed to the names of Bishops. Tapir is the corrupt form, like paridu (=parisu) 
and tavdadi santati ) of Sapir. Consequently, Eso da Tapir, is the same as Sapir Eso or Iso as 
found in the latter part of the inscriptions Nos. I & II. ° apir ^ S0 

Kurakkeni-kkollam is the same as the •• _ 

(Juilon calls it distinctly by the D , oe , Kurakkhni-kkollem 1 ” Th. doT ^ ^ in8 ” iptioDS ,0 "'“ d ”| 
No. II mention two persons, the Punnaittalai-nati an i hi \ d cumenti under discussion an 
contexts, seen to he members of the Christian Comm • ° i " aikku< ^ l P ati a “d they are, from tn 0 

- it** — to be the houeo ueZ: h "T “ K ° U ““' 

the leaders of the then Christian Community of Quilon ^ ° f Whloh a PP ear to have beeD 
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From the concession granted hn f n 

to tbe Tarisappalli, it is evident that th 7 n 6 ri ' l - avars and Vannars made over as the dependents 
the same privileges ; that is, the latter w ° Va ^' ars wore Prohibited from enjoying 

tbeir brethren who joined Christianity wm a9U1 0m fclm ° 9 ’ 8hUt ° Ut fr0 ” the privileg69 whlCh 

aD d chieftains of the West Coast These n rf'Ti 1 ° n, ° y by ^ a ° biv ° oogDi9anC9 of the kmg8 
of the so-called '•untouchables''’ so \Za n wore implacable in their harsh treatment 

untouchables became converts to ali«n mL," u* ’ nT^ brotber ; bIiDdu8 but fche m0 ™ at the 
• , aa n t f i i ' 1 faiths such as Christianity or Muhammadanism, they were 

recognised as of castes which inav nnnv„„„i, , . ’ , , 

i oc t i.i - 7 - y a PP loa °h very near but not touch, a high-caste Hindu; they 

ma> a s & ai as io pi a ara wall ( madil ) of a Hindu temple but not enter it; these conces¬ 
sions aio ° s ° SUcb i'hose untouchables who, out of sheer love for or regard to their 

rt uce. i a ai , mniism, still stick fast to it. This illogical behaviour of the kings and chieftains 
o : a a ai, incu catea to their ancestors by the priestly class, the Nambudiris, and blindly followed 

*° V? y r.’ 1S a . soulca 8 rea i’ misfortune to the cause of Hinduism, and an equally great 
goo oi une o ristianity of which innumerable missions are actively at work in Malabar and 
claim daily large mass of the “untouchable ” Hindu population as theirs. 

Text. 

First Plate : Second Side . 

[jl#] '^&rrpp[T p&sr u<oVjgjT(7r?u9irppircmQih 

&£jpth 35 <5fr6rrrr(Q6&rp uj rr6m®6rr&(l) Q&<8\)6\)fr(Q<sbrp (jurr- 

6?ftr6tnt. — fh [»*] ^)<snsurr^dT® ^6U(€ffi)® 6urrLpSsirp jdj 

[TQJjLD iPlrrSiQ^^jlLjLh [lj] (otftjfj . [<35. . .LLjLb^LI)(^&6Vtttf6L/GSrSoBT^ 

Sstiu u^LLfLn Q_pGrr 66 ) 6 u (&j(T'£(D< 56 ttff!c£ Q&rr&o&o 35 <or(&UT>rr^-rr<gL 9 ir[rti 9 Q&- 

uLnsGl^p p^6Yuruu6v<orfl'i(8j &Diuujttriy (^®p^ ^Q®Qu(7^ei/^j [||*] 

/5/r- 

^70*5l( 3 ) /^^aj0LCLD(i(g^Lc5G t iF c p/i) lS Lpdemauj Qj~smm(7^UjLS<5ij 35sb-(^) ur- 

tQQfjGU- 

(7F)QLDrr(JF) <o\jom ilj lc lS&UovSoxt suit p&5rr&&nr5m(ipLh Gjutewfj<£ 

afr<om(LpiF z_c- 

So&r (dldlljlju rr6tn’Q&rr3Frrovr(/rpsinim l-®(dld<ovFIuQu ir&n spiLA 
®urr<sQuQutr<oisT6&))- 

lAiDlTGuG&frjpun 0 t_/ 5 /rL^u_/oi lBguguSost Q&ir&rrmuQuqjffr [\\*^\ 


1. 

2 . 

8 . 

4. 

5. 

6 . 




3sd- 


8 


9. 


10 . 


uirtr&Q&rr- 


(1) The rules of sandhi require this to be read as (urremQu . 0 ; uev^r^uSlsr 
means literally the king’s own hundreds of thousands of years , it is practically equivalent to * of 
his reign ’. I have read the passage as ^ rtm® and not ueo^uSjr ^^, because 

the author of this document uses sandhi in almost all mstanoes where it is required and if he had 
meant it to be read as he would certainly have applied the rules of sandhi 

and written it ussr&in/'uSir^^neeBi® ; since he has employed bV in U6V I am inclined to take that 

he meant the phrase to be read ueojprC!? Ap 1 * 0 ™ • , 

(2) Read «sy vtu&n}*™ \ Dr. Gundert’s reading is Seyyanadiga-diruvadiyum ; there is a 

distinctly written ai at tbe beginning of the w , 

(3) Dr Gundert reads this as ndngudi which gives no meaning. 

(4) Read ; Dr. Gundert reads this as 
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' w ' r -§ 0, “‘ ®®®- 

11. gpiiiaauuir^uLD ot>U( CP" q r n eusaanemrrF. 

12. Qu&* ***<5>+ L0J 0 

Second Plate : First Side. 

18 . * [„*] b~p* 

14- <*u^ 8^ ^ 

15. <M0>ur ^*0^ ^ 

617/f [U*] 6UG3VT- . n 

16. t®n)@i lL ‘ D Gutiprn&mf-iBgpiLo mp60j>>/tn tJ6!r 

17. ’ Of^Qa^u Qujk/5 [II*] $iuu>tr™*>ww* ^P~ 

18- jpiii GlLD&]sasmsuuiLi_ir0ii Qmui9soyi Q&irdoeQiLju thais- 

19. h*rpp®u>rpu Qu & fr [«*] @)™*$onuW u- . 

20. «Jhafliu-rGir(iL/) ^/r[/L*]^0®/rOT6»rO G)uj?/a//f [ll»] *-«><5® 

Second PZate : Second Side. 

21 - ^/50ti ®_6»r6jr mirSsrT(h( i )GOir<& Q&uLjU 

22 . ^ uiPl-UiB&M SQSU'gi jyC-isj-uGu^* jyP—- 

28. ^0®^^sir [II*] @)uufijp& eQQGu&J 3fL-u h Z&u(ffS 

24- _sy luiuesrupsiq-Qfjeviy-UJir sv> 6roiruuGfr i si?l&(3j jiyL—® <sSl~ 

25- 0® ( ^ ( S>'T'63r (jD03i//rs3r etvsiS[v Qfwtr [^l^v] &iT££^)Igo&S.°v- 

26. ®n«fi«0Lb(6) Msuira(ajF Q^euQffiLi^iiQfr^m^) Q^iusvinrirs [||*] JJy- 

27- <u [uj*] Qesrq-p^JP II- ®uiisri0«o at-ihpF jp®0 ®Lo/r<S0Lb ||- a$sa)<g=uj-( 8 ) 

(Incomplete). 


Translation. 


Of all the hundreds of thousands of years which have become excellent to the king Tanu 
Iravi by their rotation (or by their coming across the life of the king) 0 ) and (during which) he 


(1) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 

(5) 

( 6 ) 
17) 
( 8 ) 
(9) 


Read QsirsmirrBgi, 

This second auigi is redundant. 

Read ^eunaar. Dr. Gundert reads this as ay/s/^uQt/ur^. • 

Read it nG&re^GOfTui* 

Read ufl*. 

Read ° 6 i)i©<s 0 cb ; the letters eoensQ are redundant and engraved by mistake. 

Read 0 <ugj/i©ir«@ o . 

PerhapB eSenfiuinreeu Qfoishr 0 r “G^suOcbt^i^, ot Quad® i. 

= rotating ; also @^i© 0 ^ 6 v = t 0 oome across one’s way. 1 “ fche 

latter sense it occurs in Silappadigaram in the passage; ‘ uut paaDQiBtrdSd QgtrQU&fl' 

“>^0® O'fwS L,p&G*ifhi2jp l fi?*ir a >s t U. 30-31. ‘ The ciger will oome across Ghe path of 
or directly in front of) the women tired by their long journey; the owls will (also) make noise’*, 
tDjUQjko&pifittuuOfijfi cannot be translated as ‘ treading under foot hostile heads * as has been 
done by Dr. Gundert. 
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bad been ruling (the earth by) keening (in a 

—(of these years) the fifth which .^ °J 119 feefc U ( th at is, making it subordinate to him, 


( 2 ) 


governing the Vepadu (3) wa8 in ^' 9 yoftr| whil ° Ayyanadigal Tiruvadi, who was 

vannam and the Punmittalaip-pati thevidZt ° f^ rar ' tbe Pr f Uriti ' the . fche A " ju 

Tarisappalli which was constructed by ITtUU* * » * to ^ 

follows) *_ ° ^ a P lr ^ himself at Kurakkeni Kollam, was (as 


, (in nnmhflri qn^ ,lU( 3 eight llaklcaiyar belonging to these families, (thus) making 

We , , , . , L 1 , °^ Q ami y ot V a nn(ir ; the talaikkdnam , the enikkdnam , tbe tax levied 

on thatching houses, the (body tax) noil-tax t n’ - * V ,, . 

, . _ T 7 1 pu 1 rax received from the Sanran, the polippon; the iravu- 

chcnoru and the kucia nah , all these thov , XY . 7 , . 

. ** ... * _ • 1 TiD0y v fcbe government officials) are not entitled to collect 

(from the families handed over to the Tarisappalli). 

I, who have received before the parkkdl , kappan and pancha-kkandi t I have given these 
four families of llavars and one of Vannans as vidu-peru by the pouring of water, I have (also) 
given, as vidu-peru, by the pouring of water the deed (of grant engraved) on copper, of every kind 
of tax to the people of the Tarisappalli. 

These llavars may (or are permitted to) bring their carts into the market and within the 
(fort) walls and ply their trade. The washerman also may, by coming into the market and within 
the (fort) walls, do his work. (5) The Tiyam-alvdn and the Madil-nayan and whatever sort 
of other people, should not, by imputing to these any (kind of) mistakes, cause any disturbance 






(1) = Making a thing to taka refuge under one’s feet; subordinating, sub¬ 
jugating, converting to one’s own faith and taking under one’s protection. 

(2) D r . Gundert translates this passage thus : " In the time (literally, year) of Perumal 
(Co, King, or Go) Sthanu Ravi Gupta, who now rules gloriously for many 100,000 years, treading 

underfoot hostile kings,.” No mention of Perumal is found in the original; how he 

introduces this word in the translation is not evident; he leaves off prakriti, etc., from the transla¬ 
tion. Again, he appears at first to make Sthanu Ravi himself the donor, by translating, “ under 
the concurrence of His Excellency (?) the Ayyan Adigal, governing the Vepadu, ” but strangely 
enough, he states further below, “ the following grant of a free-hold has been given by His Excel¬ 
lency the Ayyan Adigal. 

The occurrence of the word Gupta in the translation is accountable for the mislection of 
Dr. Gundert of the passage i° to VOt®***®*** which is taken to be the 

same as @)JrsSla( 5 U£eor. 

. . cc ^eamajemrireiiiTLS = &lma( 5 es>ir)iu§iir 6 s>ir ^iw^irirerv^eOLDas 

(3) isrrQajirip^so : compare, ®^ ■ • „ 

p . - h , 

Commentary on tbe Periya-Tirnmoli of T.rumansuyalvar oy Penyavaoheban-pfl,,. 

, „ . l.q been read as Isodata Virai, which ought, as has been 

(4) The name of the dojjh.. _ ^ ^ _ jg the same ag &gi . with thig ending 

pointed out, to be read as Eso a m ir (tan-tanne) ayi, Eso da Tapir by himself; henoe 

the phrase Esd da Tapir ayi means Eso da lap . 

the reading Virai has no justification. 


neuter in Tamil, such as 


tIv similar to the modern Malayalam usage ; what is 
(5) O 'uJP>u> ; thfaMage « ^ iB em ployed alike in connection with the masculine. 

w ^ ^ singular and plural, in the modern Malayalam thus: — 

the feminine and neuter nouns and pronoun , ua .gs&r ; ji/euear, jqeuar, ^suir*or a nd 

jriTLoanry u* ; f 

^jG5)<SU^ QuJ&LO) OJ(n}UD, & 0 . 

18 
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tbavancobb AEOH^OLOGICM' sebiks- 


1 (such mistakes) should be 

lisfcO'KQS, v 


(to them), (h Even should thoso (people) oommlt 
enquired into by the membore ol the Pa». documont as an oj lipperu (to the 

I S avo the ,tom= ol the miu-pcru dota.W m ■" •*> m00D loB t. The v,4u-pcru eon. 
Tarisappalli) to Let many day. »= *. «*•“" rUlippa ,, i as an .(I**** by Ayyasadiga!- 
taining these eonditione was caused to be given to the Tar f ^ ^ him8 ell would bless (or 
Tiruvadi through (the efforts of) Maruyan Sap.r Iso. < ° ‘ (This is) the writ,eg „| 

show his grace) to those who guard and protect tbl. <“* 

Avvan. (This is) agreeable to Velkulasundara also. 


three N °pl of which the first two now belong to the eld 


This inscription is engraved on 


to the Bishop of the Reformed or the 


Syrian Christian Seminary at Kottayam and tne ias > , • the Tamil portion of the 

Mar Thom. Syrian Christians at Tiruvallii. The first two Pta * 3 fa an arobaic 

document in V.tteluttu and end with the signatures ef the <ionora ^ (?) fa ^ 

form Nagarf (?); the last plate bears on both of its sides g , . | „ es | 

according to Hang, is said to he three “ Tt „? - 

Pahlavi, Kufic and Hebrew respectively. The Vatteluctu of this j h fe take 

date, but since the substance of it is apparently of the same period as No. I. we have to take 
No. II as a copy of an older document of almost the same age as No. I As mentioned above 
No. II is a fragmentary record wanting in its first part. The peculiarity of re up^ica mg e na 
m of the • conjunctive particle um is repeated in this inscription also ; s. g., vilaiyum-mulai- 
vilaiyum in Z. 19. The existing portion of the inscription begins with an enumeration of the gift 
to the Tarisappalli of some additional families of professional men thus . 

(1) two families of. 

(2) one of Tachchar (carpenters). 

(3) four families of Vellalar for farming the lands belonging to the church. 

These, (perhaps meaning only the Vellalar), are required to sow all kinds of seeds and 
plant all trees just as they were doing before for the king, and to pay the taxes, &c., to the king, 
and supply to the church the oil and other articles required for its use without any remissness. 

The land that was granted to the Tarisappalli constructed by Maruvan Saplr Iso, who 
founded the city of QuiloD, was bounded on the east by the arable land ( vayalk-kadu ) ; on the 
south-east by the back-water ( kayil) and the (fort) wall which has in it the small gateway; on 
the west by the sea ; on the north by the garden known as the Toraria-ttottam and on the north¬ 
east by the garden belonging to Andilan of the Punnaitalai house. These boundaries of this land 
were fixed by the ceremony of leading a female-elephant round it (pidi-nadatti) and was granted 
by Ayyanadigal Tiruvadi and Rama Tiruvadi governor of the lesser half (of Ve^adu) in consultation 
with Viyaragattevar (- Vijayaragbava Devar) the koyil-adigdri , that is. the adviser to the king 
(lit. the agentof the palace J, and others^ The don ors fur t her ordered that no one should acouse the 

<i> The reading here ought to be because it"goes with' 

(2) Regarding the pronunciation in ancient times in thn ^ a ., , , . 

yalam of the present day of the words ending in e and ai sen * COUntn0 ® and in the r ^ a , v 
pp. 399-401. They are sounded as if there was a y at thn ^ artlG,e ln . Sendami h Vo1 ; 
ueketiiuirQmu aa it was actually pronounced then In ti °° ' 0re ’ Ueire ^ UJ,T< ^ sr is wr * fc 90 

(>q..h.t place, there, or the hoeourad^oe^ ***#? 

j>l6ueSL-/i&Qa>dj&( 5 instead of , th tbe Native suffix ku is written 

succeeding kku t thus, ykku. 4 8 ln ^ rU( ^^ n S V is conjuncfced with 
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foreign se e - eir open anfcs of any misdeed ; if suoh misdeeds were actually perpetrated 

by any o e s ou c 0 nod only by the church-mon and punished. The members of the 

comnauni y nowu as 0 ix undiod {arunurruvar ), fcho Anjuvannam and the Manigramam were 
enjoined to o every mg m thoii power for tho good of tho ohuroh and its land, in accordance 
with the con ltions aid down in tho copper plate document, as long as the earth, the sun and the 
moon endure. 


Again, the viduperu granted to the church-people by Ayyanadigal Tiruvadi and Kama 
Tiruvadi, in consultation with Viyaragattevar, the koyiladiqdri and others, were :— 

. (This portion is damaged and the remaining passage is not intelligible). 

v2) No poll-tax should be levied on the slaves kept by the church authorities. 

(3) The church-men might collect eight kdsus (a kind of coin) during the passage into 
or out of the jurisdiction of the church (?) of merchandise brought in loads ( vayinam ) by land (?) 
and four kdsus per boat every time it came in or went out of the harbour (vediyilum ?) 

(4) Customs duty should be levied on all dutiable articles only in their presence and with 
their co-operation. 


(5) The fixing of the prices of these commodities and every other business of the king 
(perhaps only those pertaining to trade and not his private business) should be done only with the 
help of the people of the church. 


(6) The customs collected day after day should be taken care of by the members of the 
Anjuvannam and the Manigramam. 

(7) Whatever portion of the land, which was situated within the four gates (of the fort or 
palace-grounds) and which was treated as not required for the use (of the palace, vilakkum-bhumi ) 
and therefore rented out to farmers,—the king’s dues ( koppadavaram ) on such land should 
be collected by the palace (agents) and the dues of the Patis (the Punnaittalaippati, and the 
Pulaikkudippati, the patippadavaram ), by the members of the Anjuvannam and the Manigramam 
(conjointly). 


(8) On auspicious occasions such as marriage, etc., these people were permitted to enjoy 
the seventy-two viduperus such as the carrying of earth and water required for the ceremonies 
on elphants {dnaimel-viannunirum ). 

All these viduperus were granted to the church of Tarisa by Ayyanadigal Tiruvadi and 
Rama Tiruvadi, after due consultation with the kdyil-adigdri , Viyaragattevar, the Prakritiydr , the 
Arunurruvar , the Punnaittalaippati and the Pulaikkudippati, for enjoyment in the manner described 
in the copper-plates as long as the earth, the moon and the sun last. 

If any complaints arose among the Anjuvapnam and Manigramam peoples and others 
the former two should stop the ulgu and tuld-kkuli on the merchandise that were exported to the 
countries beyond the king's realm, and the differences settled amicably between them and the others, 

their aggressors. 

If there were mistakes in their own conduct, the faults should be enquired into conjointly 
by the Manigramam Ahjuvannam and the two patis ; and whatever conclusions they arrived at 


should be final. 

8»„it Ifo was bound to make over tho weighment-oharges to the ohuroh, by virtue of 
his receipt of the 'varkUl and tho |»fef ui-kandi on behalf of the ohuroh. This privilege was 
also granted to him as an off ivpiru to last till eternity. So much about the contents of tb. 
actual document. Then follow what appear to be the signatures of tho donors which are engraved 
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. • i- -naeorl in the marriage (for which the 

mulaippdligai or ahkurdrpana and conducting as persons mcoresneu „ m1im ar a o«;j 

mulaippdligai ceremony was begun). Those that are fit for mannum an man k u - ° 

those that are intimate with the person in whose house the marriage takes P ' c 'Yk 

Pillai, the commentator, adds that whon deeds of slavery (that is, of t 0 8ft 0 ^ ase °f 

slaves, as also when a froo person sells himself as a slavo for the sake of 000 n 

phrase mannum manattukkum uriyanaga venum is usually entered therein.^ ia ere or0 °iear 

that dnaimel mannum nirum moans carrying earth and water for ankurdrpana on occasions of 

marriage on the back of elephants. 

Having given the meaning of the difficult words that ocour in the nocument, sha, proceed 
to discuss its historical aspect. It is stated in the inscription that Maruv&p Sapir Iso founded 
the city of Kollam and built in it the Tarisappalli ; he also received the pdrkkol and pancha-kandi 
on behalf of this palli and received from the prince Ayyanadigal Tiruvadi tne gift of a number of 
families of artizans and others. Duty on all dutiable articles bad to be levied by him and all other 
business of state pertaining to trade had to be transacted by the same person with the co-operation 
of the Anjuvannam and the Manigramam people. Besides being himself thus honoured personally, 
Maruvan Sapir Iso got also for the two communities of Anjuvannam and Manigramam, which 
were closely allied with him, some privileges and duties. 

The Kollam era is known, from the way in which it is referred to in inscriptions, to have 
come into existence from the time of the founding of the city of Kollam and we further know that 
in that city the Venadu prince had a garden palace with a number of storeys ( Kollattu punqdvinul 
uyariya hottil) and that he was often sojourning in it, (see Ep. Ind., Yol. IX). If the founding 
of the city of Kollam mentioned in the Kottayam plates refers to the same event as that comme¬ 
morated by the Kollam era, it is certain that the advent of the merchant Maruvan Sapir 
Iso ought to have taken place in A. D. 825. The Christian traders under the lead of Maruvan 
Sapir Iso ought to have come to the west coast of the Madras Presidency, much in the same way 
as the English merchants of the East India Company came and settled on the east coast. The 
former must have improved tbe city of Kollam, built in it factories and warehouses and residential 
quarters for themselves and their dependants ; the Tarisappalli was constructed for their worship. 
All these might have taken them some years at the end of which they were recognised as impor¬ 


tant factors in the commercial prosperity of the city of Kollam and of the kingdom in general, by 
the local prince and his overlord, namely, Ayyanadigal Tiruvadi and Ko Sthanu Ravi, who have 
granted to them help in the shape of men and several privileges and made Maruvan Sapir Iso 
practically a political head, having civil and criminal jurisdiction over the people placed under him. 
The public recognition of the merit of the Christian merchant Sapir Iso might have been announced 
some thirty or forty years after his settlement in Kollam and hence the paleography of the 
inscription is more of the latter part of the 9th century A. D. than of its first quarter. The 

king Sthanu Ravi and the prince Ayyanadigal Tiruvadi must therefore have lived in the second 
half of the ninth century. 

The following inscription in the Siva temple at Tillaisthanam mentions a Cheraman Ko- 
Tanu Iravi as a contemporary of the Ch5la king Rajakesarivarman who overran the Toodainadu 
and extended bis dominions so far :— 

1. qjoqjSI yg [If#] QpirmTfitoi_,sn® unetim Gertfitk u &>- 

2- lurrcfasra (5«/r<i«s33rt_^ ) §)sarW nnr&H&ewtfleurVgto- 

3. G&n-LnirsBT GarffijtreQiuirgtiii 

4 Q* l ru9' §j » L h (2u/r«ar«- 

U) Read 
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5. QfiA 

6. »SM> Qupp 

0 . . ' SAlilf a0U/5iij^/Tear < 3 B^)l Lbir(Speuir&Q&iffm isii SIT^Ssir/kS- 

b. mi*® «©©,«,« ^Qjjurjp, [n*] aj^rGflffitnjnrQQ^ n_' 


Translation. 

Hail PiobDoiifcj ! Tho wife of Vikki Annan, who was honoured by the kiDg Kaijd-.c 
Rajakosaiivaiman w to was the possessor of several elephants and by r,he Cheraman Ko-tT&nu 
IraV i, with ft be privilege of using) the seat (of honour), the chauris, tho palanquin, the drum, a 
palace, (io>al) dinner, paitioipation in it perhaps) and tho bugle and (who was presented) with a 
battalion of elephants and the hereditary title of Sembiyan Tamila-vel — Kadambamah&devi (the 
wife of Vikki Annan abovo mentioned) gave to the god Mahadeva at Tiruneyttanam a perpetual 
lamp, for which the number of sheep given by her is a hundred. May these be under the 
protection of the several mahesvaro.s. 

The Chola king who extended his sovereignty over the Tondainadu was, as we know from 
other sources, Rajakesarivarman Aditya, the first. He allied himself with the Pandya king, Vara- 
guna Pandya, and uprooted the Pallava dynasty and extended his dominions over the whole of the 
Tondainadu. Therefore Aditya I ought to have lived in about the second half of the ninth century, 
for, we know Varaguna Pandya reigned from A.D. 862-3 upwards. The palaeography of the 
Tiilaisthanam record also points to the same period. 


It might be now argued that since from the palaeographical standpoint of the Tiilaistha¬ 
nam ana the Kofctayam records we can assign to Sthanu Ravi no earlier date than the last 
quarter of the ninth century, the Kollam era cannot be said to have had its origin in 
the settlement of the Christian traders in Kollam. Another argument which can also be urged 
against the hypothesis is that such an event as the settlement of a colony of foreigners at Kollam 
could never have given rise to an era universally adopted by the whole of the Malainadu ; if 
Kollam was founded and made prosperous by the Christian traders, the people in and round 
Kollam might count their years from the date of the advent amidst them of the traders, out of 
gratitude to them for making their city very prosperous, but why should the Malayalis of 
the other parts of the country also do so ? If, on account of the palaeography we cannot 
assign the records to the first quarter of the ninth century, the interpretation of the phrase in- 
naqaravi kandu nirerra cannot be * who founded this city and received the grant of (the karanmai 
of) but must be translated as ‘who saw this city and received afterwards the grant of the 

karanmai of it\ 


Certainly the arguments against the hypothesis are not altogether negligible. How- 
ever, it is not improbable that the settlement of a colony of foreign traders at Kollam toot 
Place in A D 825 and brought great commercial prosper,ty to the kmgdoru and that 
the grant of privileges came later on. If we suppose Marnvap Sap.r Iso was about thirty years of 
age when he landed in Kollam, say, in 825, he would not be more.that,70 or 76 years old when he 
and his community were honoured by Sthanu Ravi m about 860-70. The palatograph,cal ev,dance 
is therefore not so insurmountable as it appoais at ii. b 

. • i.- mo mn v noint out that the whole Malabar oountry was practically 

As for the ot er o jec ion, issued a mandate that the people should thenceforth 

under the sway of one Bovereign and jf he is, ^ fay Sapir it would 3UreIy be 

count their years from the date of landi g 


20 


/ 
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obeyed by the whole of Malainadu which was ruled over by him. Did not the Guptas, the Chaluk. 
yas and even the Hoysalas found eras which had nothing sacred about them, except that they 
commemorated the achievements of some famous member of tboir families and did not these eras 
find acceptance among their subjects, who were dating all oheir reoords in these eras ? Was not the 
occupation for tbe first time of the strip of laud that formed out of the sea near Cochin made the 
origin of tbe Pudu-vaippu era, which was current till so late a period as a hundred years ago in the 
country which is at present known as the Cochin State ? (See Trav. Arch. Scries , pp. 22-23). We 
learn from the Tirukkandiyur inscription (.Trav. Arch. Series, "Yol. Ii p. 290) that the date of 
construction of the Siva temple in it gave birth to an era which was current in that tract of the 
country : similarly, the building of tbe Siva temple at Tirunakkarai in Kottayam has given rise to 
another local era; again, notice tbe method of computing tbe years in the following instance: 
Tirukkulasekara-purattu talikku-chchelldninra ydndu nurru-ttonnurr-anju, ivvdndu Makara- 

nayirru .that is, in tbe Makara month of the year one hundred and ninty-five (after its 

construction) of the temple at Tirukkulasekbarapuram...; nay, do we, Hindus, not use very 
freely the Christian era at tbe present time to the exclusion of all Hiudu eras ? Why should the 
Salivahana era which had nothing to do with Southern India, find favour with the southerners? The 
only answer to these objections is that the Hindus were not, as they are even now, so bigotted as to 
refuse to adopt any convenient era for all secular puruoses. Some might feel inclined to think that 
the state of civilization and the free intercourse with foreigners at the present time is largely res¬ 
ponsible for the cosmopolitan spirit of the modern Hindu and the Hindus of the medieval period 
cannot be expected to be so liberal in their views in all such matters as the moderner. It would in 
the first place be wrong to say that the civilization at that time bad not progressed so far as it is 
now ; it certainly bad attained a very high degree, but only, it was of a different type. The inter¬ 
course with foreigners was no less in those days than it is at present, especially on the west coast. 
The ali-important business of the people in Malabar was trade and they had customers from Arabia, 


Egypt and Europe, and the commingling of nations in business should necessarily have produced the 
same spirit of cosmopolitanism which characterises the present day. The very facts that the kings 
permitted the Christians to erect a palli for their worship in the midst of their capital city and 
freely made over Hindu families for conversion by them to their faith and tbe utilisation of their 
services for themselves, would clearly evidence the immense degree of toleration which the kings and 
the people possessed in those days. Again, the fact that the era is in universal use throughout 
Malabar also distinctly points to the conclusion that it was imposed upon his subjects by Sthanu 
Ravi (or any other sovereign, if my hypothesis be incorrect), and that ho had jurisdiction over tbe 
Malabar country. So much about tbe date of the record and of the probability of the Christian 
settlement having been the origin of the Kollam era. 

The second point of interest in the document is the formation of a large corporation of 
merchants from the natives of the soil who either became converts to the faith of the aliens or subjects 
of foreign merchant princes like MaruvanSapir Ism The community of Anjuvarmam, as I have 
already expressed, appears to me to be composed of the members of the five communities' tbe Uavar, 
the Vannar, the Vellalar, the Tachohar and one other caste whose name is lost The Anjuvannam 
people also exercised some influence in the management of the trade and in the affairs of tbe 
church. The community called the Mariigramam is still an insoluble riddle • who they were, when 
they came to exist and under what circumstances-all these cannot even be guessed at present. 
The name Manigramam occurs in inscriptions in parts of the country which had no touch of the Chris¬ 
tians (the Manichaens) and in these instances Manigramam does not appear to be Christian at all. 

, . A "° th f.° oteworfcby fact “ the document is the creation of the exalted position otpatis 

and the heads of the two families, the Punnaittalai house and the Puaikudi housed were conferred 
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upon them this distinguishing title Tim , , 

. . •) an( q " 'nlluenoo of these morobant princes seems to have 

lasted long ana tnen administrative funotinnu „in^ . . , . , , . 

centuries after the date of this document . t hor, T'. , " ’T’""’? T, 

f Ayr | i / ~ .. ’ t, ' loro is also a tradition current that there ruled in 

some part of Malaba, (near Qrnlon or KSyanguJttm) a Christian prince and curious stories oi his 
} 0 ing a ooc un aja, who became a convert to Christianity and ruled over a small 

portion of the country, wh.eh eventually lapsed i„ to the kingdom of the Hindu princes oi the land. 

Perhaps the traa.tion records the existence oi these merchant princes who possessed all sorts oi 
jurisdiction in their territory. 


i ow it is easy foi us to picture to our mind the history of Kerala of this period. The 
\ epadu princes.were uiling perhaps with Trivandram as their capital, but Kollam was their chief 
sea-poi u. Merchants from foieign countries such as Arabia, Egypt and Europe came annually with the 
beginning of tde monsoons to purchase the world-famous spices of Malabar and a 3 the favourable 
wind set in they staited out for their native countries. No one made a permanent stay in 
Malabar. To push on tiade briskly enough, one of these merchants, by name Maruvan Sapir Iso, 
either of his own accord or at the request oi the Venadu king, resolved to settle down at Kollam. 
The necessary permission to remain in Kollam was sought from the local king of Venadu who in the 
interest of the maritime trade, gladly conceded the request of Sapir Iso. At once, Iso set about 
building factories and warehouses and residential quarters for himself and his followers and perhaps 
also improved the harbour at Kollam. The extension of the city of Kollam and the increase in its 
commercial prosperity attracted people from all other places in the kingdom and thus made Kollam 
very populous. Even the Venadu priuce erected for himseif a palace at Kollam and began to 
reside in it very often. 


After every business pertaining to trade was settled, Iso resolved upon the construction of 
a place of worship for himself and his Christian followers, for which permission was obtained 
easily from the king and the Tarisappalli came into existence. Then there was dearth for 
men of various professions whose services the Christians were badly in need of. The Vepadu prince 
persuaded some families of various castemen to settle in the territory of the Christians and render 
them service, for which certain concessions were shown to them, which their fellow castemen 
did not enjoy. Some of these, by long contact with the Christians became converted to Christia¬ 
nity while others remained Hindus and served the Christians ; for doing this they were looked 
upon as inferior in social status. Ingratitude to the efforts of Maruvan Sapir Iso in enriching 
hi, country by foreign trade, Ayya.nadig.1 Tiruvsdi granted to the Christians and the Hindus 
under their jurisdiction a number of *t*t*» Tbs Anjuvappam and the 

Mapigramam received the karanmai oi the whole of the city oi Kollam. 


The busy traders of the foreign country hegan to reckon their dates from the date of their 
settlement in Malabar and this, in all probability, became the Kollam era or the era oi the founding 
the city oi Kollam. This era might have been later on adopted by the people of Malabar a, their ow 

either because of the mandate of the king desiring them to adopt it or adoptee by themselves on 

_ ; n f 0 vogue with the people of Kollam and its neighbour- 

account of its usefu ness. 69 tbe Malay alis of the north Malabar,—a fact which clearly 
ood one month ear ler . an h era commomoratod nothing religious or national; if 

evidences two things, namely of tho ye ar should be the same for all Malabar; for 

were based upon religion e c., ob0orv0 d by all Malay&lis on the same day, as it is based 

stance, Onam, their nationa o Malayalis nearly a month in adopting the era after 

T" religion. Secondly, it took the “ u / t0 th0 del „ y to tl ..„,it oi the king's order to 

the people of Kollam. The delay was pei 
that part of his kingdom (or of his overloid). 
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„ •. .1 rtivnn fco the foreigners for their hair. 

From this time forwards tho artisans and others gi Mnniorsmam „ ... ^ 

came to be known by the namo of Anjuvappam and Manigramam. aS . , an ^ D § 

to do with maniyakdran , a supervisor?). Ilolp in the Bbapo of men to t e ore n oseph 

Rabban f 1 2 ) was given at a later period by Bhaskara Ravivarma Tiruvadi, Aniuvan^am U attorn) ; 

at a still later time, Viraraghava Chakravartti grantod to the merchant ra '' 1 or an 31rt | l ar help 

(Manigramappa^tah-kuduitom) O). It is therefore not an honour or distinc ion as is ma e out by 

the earlier editors of the documents. The same cause, namely, the attraction for t 10 ra e o Malabar, 

having existed always, in later times it made the Portuguese, the Dutch, t e rench and the 

English to settle down in India for their trade. 


1. 

2 . 
8 . 
4 . 
• 5 . 
6 . 
7 - 
8 . 
9 . 
10. 
11 . 


Text.( 3 4 ) 

First Plate : Second Side. 

■s/nr/H 5 6 * * * * 11 )- 

lqit |«3)j)y0ip_(6) Qensir<strirsirQ^Lc ^sueuSsBr G#su/f«0 i5©su«irfO /*- 
L-© £§)© enesr Jj)i-L© ueb'srfl'i^ (orsmSoW&^ubUipjpiLb Qev- 

633T©(S7j(.'E7)-55i_®0 ( !d(53) ( ©)s1j(3) <5UITtnr(Dp(t.u) (ol&lLHU&ai^'olJO IT <5 &Z8)LL3 : ar 

/5/565/TLD 65633T© r§(o!Tpp LDQ7)6U ITSST 6IWei_? /lF(o WOtT Q&IUsQ&&’(&') plP*~ 

suu itl/lj 6rr®fl<®0 0©^^ qq~x6)§Iiij /rev ^ ,s/ru 36u|j)t35/r/f!.S6Tr sQ- 

imrn asm^p^Qpsnn- &.lLu. . .(9) Q^ik^Q^erPu b9uf.r5i—p{sil $it ^.jSJsrrsrflCouj/r© <s_- 

z_ ^i/iljiu .(l°)[srr] ( S)0sni$m_jLb err iei oh.^evrr^lsirp nrnrS plQfj- 

euuf-iLjLb j. y... (11 ) airn^ic Q-y<95j_J)iqa) «jy jpiGuqtjLo i_jesrSosr^pSsou- 

u^iLfur y,[§srr]650if uu@Iu-\lo ■&-®rruuu_eu&3r ^ul^lBsQs- 

eoSsti [j*J Sips0 evtue\)ai<3ur(oi_Oiuer)dsikuiraeyrEJ siruSlgpiopi > n d Qp- 


G) The Joseph Rabban of the Cochin plates need not be Rabbi Joseph, a Jew. The word 
Rabban may be considered as another form of Ramban, the name applied to those Christian priests 
who aspire to the position of a bishop and who in Russia are either widowers or unmarried men, and 
in Malabar only unmarried men. The donee of the so-called Jewish deed may as well be a Christian. 

(2) In this instance, the ‘ headship of Mapigramam ’ was granted to Iravi Korttan, a 
name which is distinctly Hindu and suits my interpretation of the name Mapigramam as a Hindu 
colony under the jurisdiction of the Christians. 

(3) From paper impressions prepared under my supervision. 

(4) Dr. Gundert reads this as 0 r neither of which makes any meaning- 

He reads this passage as «? (or ( or esysu)uj rsrrsnrrpir... 

*5) Read sirjriretrir. 

(6) Read ® rr&nr^uf .. 

w> Gundert reads •»«« and M «®5,sir , mi] ga^g. whioh Bjv(J n0 3eDS0 

(81 Gundert’e reading here is . he lh ; Dka ft>| . , oM 

or two ® seem to be wanting. 

<9) Read &-lLu(— £&)(VjtBp(Vj6rfl. 

G°) Read j>/uJiiJGon$.<sar ^)(^sui^.iLjLb. 

(11) Read 
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Translation. 

Lines 1-6. two families of ^ . ., 

, T n-T fill o^a „n u . . . 000 ‘amily of carpenters and four families of 

h.Kn" „° ; th r^‘ va b0 “" »ow (.11 seeds) »nd niant (all trees) as they 

d,d (or the king, that there might bn no (allure in the sunplies, suoh as oil, (or the Church W. The 

land which was granted to the TansSppaHi erected by Maruvan Sapir Ui, (who founded the city of 

Kollam) and received water (in token of many viiupiru, being granted to himl is (what is going to 
be described below;:— 

Lines. 7 11. The land had its boundary marked by the performance of the ceremony of 
circumambulating a female elephant under the supervision of the koyiladhikdri, Viyaragattevar and 
others and (granted) by the pouviog of water drops by Ayyanadigal Tiruvadi and Rama Tiruvadi, 
who was governing the smaller division (of Vepadu or was the yuvardja) in the presence of the 
adikarar, the prakritiyar, the Six-hundred, the Punnaittalipati and the Pulaikkudippati. 

Lines 11-15. The boundaries of the land are :— The cultivated land ( vayal-kkddu ) being 
the eastern boundary ; the fort-wall having a small gate in it, including the kayil [ = kdyal= back- 
waters) being the south-eastern boundary ; the torana-ttottam being the northern boundary and 
the garden of Andilan of the Punnaittalai house being the north-eastern boundary (2). 

Lines 15-18. (We) Ayyanadigal Tiruvadigal and Rama Tiruvadigal, together with the 
kdyiladhikdrigal have granted the land enclosed within these four boundaries which were fixed by 
the circuiting of a female elephant $)• and given this deed, so that it may be in force as long as the 
world, the moon and the sun last. 

Lii 65 18-22. If the inhabitants residing in this portion of land commit any mistakes, the 
Church authorities shall receive the fines levied on the delinquents, as also the talai-vilai and the 
mulai-vilai. None of our relatives (or dependants) shall charge them with any mistakes, nor shall 
they say.... bhumittalai and the tenants, the six-hundred, the Anjuvappam and the Manigramam 

Bhall protect N). 

Lines 22-25 The Anjuvannam people and the Mapigramam people shall do for the 
Church aod the laud' belonging to it everything according to the contents of the deed, as long as 

the earth, the moon and the sun la9t ^), 

Lines 25-28 The viiuperu granted to these (the Anjuvappam and the Mapigramam) by 

’ . , -p- Tiruvadi and the kcyiladhikangal are (Here occur 
Ayyanadigal T.ruvad, together with Sanaa Tn-n of the doDors) . 

some letters in some sort of Naga n, which app ear^-s- 

-TTTTuJonaqsage thus : " Ttl0 lafcter being Wellalar) Odrdlar 

(1) Dr. Gundert trans a es their duty to the god, the planter by plant- 

Ol the Alave (or AIM* J aing , offering » ». 

mg (nee etc.), the setter )v se » D8 i al ioo of the' passage by Dr. Gundert. " The garden of 

(2) The following is the translation 

the unapproachable of Punnaittalai . Minatfatt* * n his fcran9 ^ at i° n wh i°h runs a9 follows :— 

(3) Dr. Gundert overlooks the woi • v va rakadevar and power given with (the cere- 
^Decreed with the sanction of the 

roony of) waterdrops for seizing and po ^ qo j. know what it is that these three bodies are 

(4) If translated in this mannoi we d fchu8 . The 8 i x -hundred should protect the 

required to protect. The passageway ^^ jnitios ). 

Anjuvappam and the Manigramam ^ fa herfl very f au ity. uaraftmiut yu> yuS*>ujiLph oug ht 

(6) The construction °} yu9eSei}<u?jBs!lu> and rendered into English as 

to be understood perhaps as U< °' TC an d tbe land, 

in the matter of their duties to the 
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~ foddv (?) s ha11 nofc be ,evied when it 

Lines 28-29. The customs duty of one in six y 

is in-coming and no duty when it is consumed whom thea0 people take as their 

Lines 29-30. No one shall lovy poll-tax upo 

slaves. _ i online ?) they shall collect eight kanus on it 

Linos 30-32. In the oaBe of vayimm (»”«> | 51 f G r instance, into the warehouse after 

when it is in coming and out going, (that is, when i • cr>un brios) ; they shall collect 

its collection and Boos out o! it when it ,s sold or despatched ;to ° 

(similarly) four kasus when it comes in vedi (or pedi ) and in • , , . 

tsimiiauy; ioui ^„f!ahle articles should be done only m their 

T.inoq 32-35 The levying of customs on dutiaoie aruoiuo 

Liines ha 0 <J. wo ^v, e .. hnqiness of the lord (the king) shall 

of the customs collected every day. . 

Lines 35-38. WheD such of those lands within the four gates (of the ort) are set apart 
as not wanted (for the use of the palace, vilakkum-bhumi) and is therefore given on the kararymai 
tenure, the palace (agents) shall collect the kbppadavdram and the Anjuvannam and the Mara- 
gramam shall collect the patippadavdram. 

Lines 38-45. While the kbyiladhikdri was also present, Ayyanadigal Tiruvadi aDd Rama 
Tiruvadi, together with the prakriti, the adhikarar, the.six-hundred. the Punnaittalaippati and the 
Pulaikkudippati, granted to these (the Anjuvannam and the Manigramam people) seventy-two 
viduperus beginning with the (right of) carrying earth and water on the back of the elephant on 
ausDicious or marriage occasions < * 2 3 >, for all time the earth, the moon and the sun last and they (the 
Anjuvannam and the Manigramam) have a right to enjoy these attipperus in the manner detailed 
in the copper (plate) deed. 

Lines 45-48. If the Anjuvannam and the Manigramam people have any misgivings (or 
injustice) done to them by others (or they against others) they shall settle these by stopping (the 
collection and payment of) the customs duty and the duty on weighmant (of articles of merchan¬ 
dize) till the aggrandisers come to terms. If (however) there are mistakes committed (by some) 
among themselves, such mistakes shall be enquired into by themselves G). 


U) Dr. Gundert translates this passage thus : “ Merchandize belonging to the citizens 

of the above (the palliyar ? or the protecting lords ”). 

(2) The passage beginning with eto> j 8 translated by him thus 

' (that in the space within the four gates or in the four public offices ?) and on the spot where land 
for sale (or under prohibition) is given in trust.” 

(3) ^ssiQilso m«rir@v£ 0 u> j 8 rendered by him thus :—(viduperu such as) the elephants’ 
back, the earth, the water etc., (or earth and water on the elephant)—at all events marks of 
nobility. 

( 4 * ) Dr. Gundert translates this passage thus :— 


If ao y .ojustice is done to these ((be paUiyar ? or A5iuv, wm .ud Manigramam ?) 
they may withhold the tribute ( world-bearing hire’) and remedy themselves the injury done 
them. Should they themselves commit a crime they are themselves to have the investigation old. 
And let whatever the two chieftains in Anjuvarujam and the Manis^wao , . 6 . , fhfl 

water (possession) as trustee for this town (kardlar may do in unison u ‘ m w 0 iave ta en . , 
let Maruvan Sapfr Iso who took the water for this t 0 wn, since he o ST ** 

the share-staff vdrakkbl) and the five pieces (of Anjaoandi) which fcran8ferred ■ verU . 

the Palliyar pay for it the full price for the church” h Wara tba properky 
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Lines 48-54. Whatever arriugome 

gramatn people, who have received (the po^TV 11088 ^ b ° di08 ’ tho Afi i uva PP am and the Mar¬ 
shall be considered to be the proper ones ''T', « S6 ° f j the mai of this city (Kollam), do 

received the water (poured into his hands in t ] ' aruvari Sa P ir *«d who founded this city and 
collect duty upon all articles which are \voi»:L ( , j°'' °! I r0CQ fpb °f the a^tipperus and viduperus) shall 
of his acceptance, on behalf of the Ghuroh ] , make over the collection’to the Church by virtue 

(Ayyanadigal Tiruvadi), grauted as an athTZ °’ bt ’° Pdrkk ° l aod tho panchakkmdi. This also, I, 
(Once again the signatures of the don one,' ^ a ' 8r ' as aa ear tb, the moon and the sun. 

608 moutl °°ed in lino 27 occur in the line 54 also). 

(T° be continued). 

mu u- • , . NO- III. 

i.i)Q subjoiDQii inscription is ongr 

the Muvidattu-mer-cheri Illam at Tiruvall/^u Tr ^7? S ' d03 °' a Slngi0 c °PP 0r -P Iafe0 belonging to 
are similar to those of No II above Ti ' '- 9 d -• 0 - ut( ' u characters employed in this document 

of ^ ;:li 

Nothing bayooaTe 1 ** f 6 '7 " a,ri (8thta " Ea¥i) ' 

tAgd (perhaps the temple servants) regarding the feeding that ebouWbe conducted' on the Onal 
day m the menthol Ayap,, lor which one s'eudau S.hk.ran of PunSeyppadagaram gate ceZ 

The names of places that occur in this document are Tirayarruvay and Puns'ey-ppada- 
garam. Of these the former is the name ot a suburb of Tiruvalla in which is situated the Siya 
temple of Tiruvarruvay; it is not possible to identify the latter. 




1. 


2 


8. 


4. 


Text.O) 

First Side. 

(Sairppir^)) Q&etirtT&sisrp iuirmT®u^jGsar(Lp [||*] ^jsijsu tssst® 

jjsIfTfjevirpjpieuinu enuQOsoiL/ Lu^.sernDirQ^ugeQiCoirirpppirse.i 

“V Wfii [l*] LfmMJUi-atrapjp Q^iip^rkisrrsir 

6)jirsbr G&irGpp nikb) 1 ^ [**] u^sir^sod^) T|*] 

&rr(])i— jpi- 

gg/£ jr>wp jpi Psrr^LLjth [l4fc] ^J^siiQsifrmTQ ^rmmpiufr^ 

&GZLL— L — (J\ QpLLl^.(^6)Jff fTlT^ $£LAU <ifl &fT6!mR /T^UL^fEJ^friLjQ^Q 

epuus) [f#] ®) psmi-LSiF® emi-®Li>i_&&L_6vir [|#] ^^©ih ©^[^=*1. 
iLnrQprr^Slee ji/euir ^SaQ[u\Qffsir^) [l*] eax/_L© uflar _ay 
g50- 


' ! ) From inked impressions prepared under my supervision 

< 2 ) Road aeOQpio. 

id ) Read QptLi 9 -d( 5 LO®‘ir. 

(4) Read .©uoy/r. 

IB) Porbaps 
23 
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0i ' - - ' [ i*] e-^ = s y a ’C^ # 3 < ^ 7 LJ Wi®/ Dt 9-* 1 ) 


<95 {_,. 

Uu- 


5 , 0 * 1 “ ^ ^ 1 ^ 

•S* 1 -®® JI.'S ' 11 ml _urt I f irp*i* a>m “t 1 -*} 

6 . ['*] 

• r #-f- ,J\r*1 rasQ/5'4^ /SGo^LrJ L 1 '*J 

„ . M ri*>ri *1 m,r &hP sw® 

7 ' 

Second Side. 

s. 0 *te •sy©'# 4 ' 0 ** < 5 ®^*]“®-"^"*] 

Translation. 

/• .i • __\ r^f i-Vift king Tanu Iravi was seventeen ; in this 

The year that was current (in e ie ” disagreement by the sabhei, of Tiruvarruvay 

year the following was the decision g . yen (tQ thfl temple) by Sen dan Sankaran of 

and the adigal ( temple serva . ^ feediog brabmanas) on the Onam (Sravana nskshatra) 

Popsey-ppadagaram foi coo* g v •-gendan-Sendanar-kari yielding ten kalams and 

^“gfivo ZZmSF Collecting these (itoms'of income) they shall cook for ft. <W 
fc thilamifeL.?, of the village Those that obstruct (this charity) shall............filty-fonr la«o» 

cl gold. Even alter paying this fine they shall still be bound to conduct the lending. 1 they 4c 

neither el these things, the, shall not be eligible lor.In making the 

ladi ng, they shall do so with a ludam, of ghee, green gram, sugar anu plantain fruits also. T . 
shall also give oil (perhaps lor burning lamps). The cooking should be begun at the ‘ melve f“ 

time of the day and be continued until the evening. Such of those as.alone shall bate . 

They are bound to offer eight ndlis of (cooked) rice to the god ; also offer one ulakku of ghee, and burn 
a lamp with one ulakku of ghee, (or three ulakkus = mulakku ). They are to make the offering o 
bhutabali with four nalis of (cooked) rice. To those among them who walk about here and there 
(in connection with this uttu business) shall he given by the Padamulis five nalis each of rice 
remuneration for their labour). 


Erratum . Wherever the word Anaikkudippati occurs read it as Pulaikkudippati 


Read . 

^ Read (LpememGla . 

<d) QP!fi&(5 is perhaps 
Read «sy©®<r^9. 
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